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Job number O‘%B“OB%OH .....................................................................

It is hereby declared by Transcripta Translation Services Ltd, an [SO 17100 certified translation
company, that the attached document in the target language constitutes a true, faithful and
complete translation of the attached document in the source language.
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Name and stamp of Company Representative

Silvia Leon Delgado
Project Manager
Transcripta Transiation Services
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e Transcripta Translation Services Ltd. {Transcripta) solely certifies that the translated text is a faithful
translation of the text in the source document as provided by the client. It is not within the remit or
powers of Transcripta to certify that the source document provided by the client is a true copy of the
original, or that the original is an authentic document. Should such additional certifications be
required, kindly contact a warranted professional authorised to certify true copies in the relevant
jurisdiction, and/or the relevant persons, entities or authorities responsible for issuing the original
document.

. if the certified translation is intended for international use, an Apostille issued in accordance with the
Hague Convention is also required. Additional charges apply.

s If the certified translation is required for presentation to Maltese law courts, a sworn declaration
(affidavit) by a Company Representative may be required. Additional charges apply.
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MINISTRY OF JUSTICE

INFORMATION BUREAU
OF THE NATIONAL CRIMINAL REGISTER
(hand-written name and address: Received on
GRZEGORZ SKURJAT
ul. SEIKA ZAIDA 13 [stamp)
PODGORICA] REGIONAL COURT IN WROCLAW
Name and address of an entity making the PAID ELECTRONICALLY
inquiry and a number of a device for 23-06-2025
automatic reception of information court fee of 30 PLN
confirmation of paying a court fee*)

[stamp)
MINISTRY OF JUSTICE

NATIONAL CRIMINAL REGISTER
23-06-2025
INFORMATION POINT OF THE NATIONAL CRIMINAL
REGISTER BY THE REGIONAL COURT IN WROCLAW

<<163-2>>

Date of iSSU€ .....cceeeeemmmm s

CRIMINAL RECORD INQUIRY **)

Family name .............. SKURJAT

717103 2l0]0f7[4[5]1
Personal ID No. PESEL

....................

Surname (including an assumed surname)................ [110 ERIFIES].c.cucrurruncrnrerenesssisssnsnsmniss s sssansenssaensssassass
Given names ............ GRZEGORZ MAREK .......cooiitisissnssensssenmessasssnsassassasstamessssssssiassasssssnassasassssanssssansanss soe

0D WN -
g
o
:

" Place of birth ... SWIEBODZICE .

............ 9. Nationality..... POLISH ..ot imieesnicntisnncnncnnnan

10. Place of residence ......... SEIKA ZAIDA 13,81000 PODGORICA, MONTENEGRO.....ocooiiiinninseissenens
11. Specification of proceedings in relation to which the criminal record inquiry is made )......... [no entries] ..
12. Type of requested criminal record check:****)

[x] 1. Criminal Record
(1 i

[ ] 2-Juvenile Reeord

13. Scope of requested criminal record s v L T2 o) P ——

[stamp]
CLEAN

CRIMINAL RECORD in the
NATIONAL CRIMINAL
REGISTER
23-06-2025
<<163-2>>

[seal with the national [legible signature]
emblem of the Republic of Skurjat Grzegorz
Polandinthe middle] —  ..iiovcvsssssesmsssssssssssssismsearsrssvosavenon
MINISTRY OF JUSTICE (signature of the authorized person)
*163*
[stamp]
Senior Inspector
of the Regional Court in Wrocltaw
Mirostawa Martan
[illegible signature]

*) If the enquiry is subject to a fee and it is made in court fee stamps.

*#) Personal data should be given on the basis of documents confirming identity.
#++) Fill in if the enquiry concerns a person who does not have the PESEL number.
*#¢+%) In item 12 place X where appropriate.

Note

Obtaining information about a person from the National Criminal Register without authorization is
subject to a fine, restriction of liberty or imprisonment for up to 2 years (Article 25 of the Act on National

Criminal Register of 24 May 2000).

Silvia Leon Delgado

@ Project Manager
ranscripta Translation Services

Tel: +356 27293000
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MINISTERSTWO SPRAWIEDLIWOSCI
&QZ £ &OQZ, 5* q v BIURO INFORMACYJNE
KRAJOWEGO REJESTRU KARNEGO Data wplywu

[V \P¥ 4% SAD OKREGC +7 -
et 2 0&012 SHASOWAND ELF P THI
() WWAO%WMMSTERSTWO SPRAWIEDLIWOSCI 0 ELEVTRANICZNIE
zapytanie oraz numer urzadzenia KRAJOWY REJESTR KARNY
shizacego do automatycznego = : - ) 2 3 'ﬂﬁ' 2025 .
odbioru informacji . iejsce na znaki oplaty sadovej*

Data WyStawienia .............c.. ?iﬂa 2 3 06- 2075 i s

ZAPYTANKR OAD ZHEDINE INF@BMACIT O OSOBIE*

przy SADZIE OKREGOWY!A

we WROCLAWIU HYelo] Uo7 [&S]]

<< 163-2 >> Numer PESEL

numer paszportu albo innego dokumentu
stwierdzajacego tozsamo$€* ** )

1. Nazwisko rodowe ...... émﬂg‘q—r ........................................................................ i saasse penomesenssonsns S EETIE AR

2. NazwisKO (W YT DPIZYDIANE) .., .cuiupierieniremsarsentesiessnsecrsisrssessesstasssssessssaessss s ressas s rbesasas s eos a4 eSS RR AT S0

3. toiona .. (T RLEGORL HARE K . O —
4. micojea .. TIVAREX oo 5. Imig mati g@LF}MJO
6. Data urodzenia 02, .03~/(€’2"?: 7. Nazwisko rodowe matkj .......... HLE-K§
8. Miejsce urodzenia ... lemPZJCE 9. Obywatelstwo ..........J. OLrﬁK['E ............................................ e

10. Miejsce zamieszkania ﬁElMZ‘Q'UW/(%,é){m@ﬁ?PG@Q(GﬂfCZW ............. K

11. Wskazanic postgpowania, w zwiazku z ktérym zachodzi potrzeba uzyskania informacji o osobie

..................................................................................................................................................................

.........................................................................................................

12. Rodzaj danych, ktére maja byé przedmiotem informacji o osobie:***¥)

1. Kartoteka karna ) -B—3—Kartotekanieletnich

i

Dnla 23 -06- 2025

" wKARTOTECE KARNEJ

KRAJOWEGO REJESTRU KARNEGO _

<< 163-2 >> Starszy/inspgktor
Sqdu Okrego Wroctawiu @

#  Jeixli zapytanie podiege oplacic i jest ona waoszona znakami optaty sadowej. Mirostawa Markn
*®  Dane osobawe nalezy podaé na podstawie dolument6w stwierdzajacych tozsamoét. ;

99l w o lz wﬁx - . -
punkcic [2 nalezy wstawié X w odpowiednim kwadracie. Silvia Leon Delgado

bez uprawnienia informacji o osobie z Krajowego Rejestru Karnego jest zagrozone grzywny, mﬁw.mmw
M«hz(mzsmzuu-um“m-mmdm). - !

Transcripta Translation Services

Tel: +356 27293000






